
COSTANTI
del classico nell’arte del XX e XXI secolo 

 





SilvanaEditoriale

a cura di / edited by
Bruno Corà

COSTANTI
del classico nell’arte del XX e XXI secolo 



Silvana Editoriale

Progetto e realizzazione / Produced by
Arti Grafiche Amilcare Pizzi Spa

Direzione editoriale / Direction 
Dario Cimorelli

Art Director 
Giacomo Merli

Redazione e impaginazione / 
Italian Copy Editor / Layout
Studio editoriale Selmi

Revisione dei testi inglesi / English Copy Editor
Orietta Colombai

Traduzioni in lingua inglese / English translation
Paul Metcalfe, Catherine Bolton, Sarah Ponting,
Sue Branfield for Scriptum, Rome

Traduzioni in lingua italiana / Italian translation 
Irene Inserra, Cristina Colotto, Jacopo Pes 
per Scriptum, Roma

Coordinamento organizzativo / Production Coordinator
Michela Bramati

Segreteria di redazione / Editorial Assistant
Sabrina Galasso

Ufficio iconografico / Iconographic office
Deborah D’Ippolito

Ufficio stampa / Press office
Lidia Masolini, press@silvanaeditoriale.it

Nessuna parte di questo libro può essere riprodotta 
o trasmessa in qualsiasi forma o con qualsiasi mezzo
elettronico, meccanico o altro senza l’autorizzazione scritta
dei proprietari dei diritti e dell’editore.
L’editore è a disposizione degli eventuali detentori
di diritti che non sia stato possibile rintracciare
All rights reserved. No part of this publication may 
be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic or mechanical, including photocopy, recording or
any other information storage and retrieval system, without
prior permission in writing from the publisher. The
publisher apologizes for any omissions that inadvertently
may have been made

© 2009 Silvana Editoriale Spa
Cinisello Balsamo, Milano 
© 2009 Fondazione Puglisi Cosentino, Catania
© 2009 gli autori per i testi
© C. Accardi, J. Albers, H. Arp, J. Beuys, 
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La nascita della Fondazione Puglisi Cosentino a Catania costituisce un evento
particolarmente significativo per la città, che con essa acquisisce uno spazio museale 
di primaria importanza e vede realizzato il recupero e il restauro di Palazzo Valle, 
opera tra le più belle del barocco catanese. È per questo che desidero rivolgere 
al Presidente della Fondazione Alfio Puglisi Cosentino le mie congratulazioni 
per l’azione svolta.
La mostra “COSTANTI del classico nell’arte del XX e XXI secolo”, che segna l’inizio
dell’attività della Fondazione con la partecipazione di opere moderne e contemporanee 
di importanti maestri, contribuirà certamente a dare della Sicilia un’immagine in linea 
con l’evoluzione dei tempi.
La nostra isola è ben nota per la straordinaria bellezza e per la storia di ben tre millenni. 
È necessario che questo percorso continui e pertanto ogni iniziativa che contribuisca 
alla crescita culturale della Sicilia e allo sviluppo del turismo è auspicata e sarà sostenuta 
da questo Governo.

Raffaele Lombardo 
Presidente della Regione Siciliana



The birth of the Fondazione Puglisi Cosentino per l’Arte constitutes an event 
of particular significance for Catania, as the accomplished restoration and refurbishment 
of Palazzo Valle, one of the city’s finest works of Baroque architecture, also provides it 
with an outstanding exhibition centre. It is for this reason that I wish to thank Alfio Puglisi
Cosentino, the president of the Foundation, and offer my congratulations on the success 
of his efforts.
Inaugurating the Foundation’s activities with the presentation of modern and contemporary
works by major artists, the exhibition “COSTANTI del Classico nell’arte del XX e XXI
secolo” will certainly help to project an image of Sicily in line with the latest developments
of the times.
Our island is renowned not only for its extraordinary beauty but also for a history 
stretching back over three millennia. It is essential that this should continue into the future, 
and every initiative contributing to the cultural growth of Sicily and the development 
of tourism is therefore most welcome and certain of receiving wholehearted support 
from this regional government.

Raffaele Lombardo 
President of the Region of Sicily



Oggi, in coincidenza con l’inaugurazione di questa mostra “COSTANTI del classico 
nell’arte del XX e XXI secolo”, si avvia l’attività vera e propria della Fondazione Puglisi
Cosentino per l’Arte e si chiude una lunga fase di recupero e restauro di Palazzo Valle, 
noto nella storia dell’architettura ma reso irriconoscibile dagli eventi sismici e dal degrado.
Lungo impegno nel consolidamento e ripristino e felice collaborazione con la
Soprintendenza per i Beni Culturali e Ambientali di Catania hanno permesso di ridare
splendore al palazzo, tra gli edifici civili più belli progettati dal grande architetto 
Giovanni Battista Vaccarini, e allo stesso tempo al quartiere e alla città di Catania, 
ricca di architettura barocca proprio nel suo centro storico.
Spero che quanto da me fatto sia di stimolo al recupero di altri palazzi storici.
Con la ristrutturazione di Palazzo Valle prendeva forma l’idea di destinarlo, 
quasi interamente, a una fondazione per l’arte e la cultura.
Entrando dall’imponente portone settecentesco si possono ammirare le opere, 
concepite e realizzate, specificatamente per l’androne, da Giovanni Anselmo 
e da Jannis Kounellis, due Maestri dell’arte contemporanea, riconosciuti in ambito
internazionale.
È la migliore introduzione alla visita di questa mostra che, progettata da Bruno Corà,
Direttore artistico della Fondazione, lungi dall’adattarsi a una sfilata
di capolavori a puro scopo esibizionistico, ha inseguito un interrogativo per l’intero 
XX secolo: cosa è classico, come si riconosce un segno di classicità in un’opera 
d’arte contemporanea? 
Un percorso quindi che invita a porre questioni, interrogazioni, dubbi e chiama ai confronti 
tra generazioni di Maestri distanti. Un percorso, si vedrà, anche fisicamente irregolare, 
non cronologico ma costruito su coppie di concetti tra di loro in tensione. 
Una mostra che, ritengo, interpreta con esattezza lo scopo per cui questa Fondazione 
è stata costituita e che quindi inaugura felicemente un’avventura che spero possa 
sempre essere all’altezza dei problemi che la realtà dell’arte ci pone innanzi.

Alfio Puglisi Cosentino
Presidente Fondazione Puglisi Cosentino



Today’s inauguration of this exhibition, “COSTANTI del classico nell’arte del XX e XXI
secolo”, also marks the full commencement of activities for the Fondazione Puglisi
Cosentino per l’Arte and the completion of a long phase of work to restore and refurbish
Palazzo Valle, a building well-known in the history of architecture but made unrecognizable
by seismic events and disrepair.
Sustained efforts to ensure consolidation and renovation together with the invaluable
cooperation of Catania’s Soprintendenza per i Beni Culturali e Ambientali (Superintendency
for Cultural and Environmental Heritage) have made it possible to restore lustre not only 
to the edifice, one of the finest works of civil architecture by the great Giovanni Battista
Vaccarini, but also to the surrounding district and indeed the city of Catania, whose
historical centre boasts a wealth of baroque buildings.
I hope that what I have strived to accomplish will provide an incentive for the restoration 
of other historical edifices.
The idea of devoting Palazzo Valle almost entirely to a foundation for art and culture 
took shape as its refurbishment proceeded.
Visitors entering by the majestic 18th-century portal can admire two works designed 
and created specifically for the hall by Giovanni Anselmo and Jannis Kounellis, 
two internationally recognized masters of contemporary art.
This is the best possible way to begin a visit to the show organized by Bruno Corà, 
the Foundation’s Artistic Director. Far from confining itself to a purely exhibitionistic fashion
parade of masterpieces, the exhibition addresses a question running all the way through
the 20th century, namely the nature of the classical and how it can be recognized in a work
of contemporary art.
The works are thus displayed in such a way as to prompt comparisons between different
generations of artists and raise doubts and questions. As visitors will see, the arrangement
is also physically irregular, based not on chronological order but pairs of concepts placed 
in a state of reciprocal tension. 
The event can be regarded as perfectly in line with the purposes for which this Foundation
has been created and hence an excellent way of inaugurating activities that will hopefully
always be capable of incisively addressing the issues raised by the world of art.

Alfio Puglisi Cosentino
President of the Fondazione Puglisi Cosentino
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